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Translation of conditional sentences without ' if ' is
regarded a thorny area, since it requires the translator's
realization of the syntactic system that determines the well-
formed sentence structures. The meaning through grammar is a
basic significance in this study, which sheds light on the words
ordering links (i.e., syntax) in a certain context. Thus, English
conditionals without 'if' form, tense and meaning are difficult
areas in the translation process into Arabic. On the syntactic
level, the structural disparity between English and Arabic
constitutes a stumbling block, in that English conditionals are
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chm%rnng:sentences without if without subordinator ' if ' and determined by the verb tense.
translation Unlike Arabic, only the particles determine the conditional type
meaning and its meaning. So, this mismatch between the two languages
structure

involved is one of the main factors that brings out inappropriate
translation. This study aims to analyze conditional sentences
without ' if ' syntactically and semantically to show the
translation method of their types and to specify some problems
that may arise in translating such constructions. To achieve the
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1. Introduction

Conditional sentences are significant in all languages. These constructions
have been described by linguists and they are found in many languages (Traugott
et al., 1986:3). The conditional sentences have been investigated by philosophers
logically. Palmer (1986: 189) expresses that there is no adequately ground for the
selection among a, b, and c in the following:

1. a) If John comes, | shall leave.
b) If John should come, I shall leave.
¢) Should John come, | shall leave.

2. a) If John came, | shall leave.
b) If John went to come, | should leave.
¢) Were John to come, | should leave.

This makes English conditionals constitute a variety of problems for the
translators. Therefore, there are many words and expressions that can be used if
construction is one of these relationships.

2. Conditional Sentences in English

Quirk et al. (1985:1006) explain that the central use of conditionals is to
convey the situation in the matrix clause, which is directly contingent on that of the
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condition clause. Alexander (1988:173) states that if implicitly means If X happens
(then) Y follows. Conditionals have two clauses: the condition (the dependent) and
the main one (independent), which contains the result of a given situation (Graver,
1986:89).

Leech (1971:89) explains that the proposition expressed by the main clause is
qualified by a condition introduced by an if-clause or some equivalent
construction. According to Palmer (1986:189) conditionals are unlike all others in
that both the condition and main clauses are nonfactual. Neither indicates that an
event has occurred, is occurring or will occur, the sentence merely indicates the
dependence of the truth, of one preposition upon the truth of another. There is one
distinction that is important typologically that between real and unreal conditions,
the latter being used to refer to events about which the speaker expresses some
kind of negative belief.

e.g., If John comes, I shall leave.
If John came, | should leave. (Palmer, 1986:187)

The first leaves open possibility of John’s coming, the second indicates that the
speaker thinks unlikely that he will come.

3. Without 'If' conditional sentences

Conditional sentences without if are possible by using subject-operator
inversion structure. This structure is typical of a literary and elevates style of
persuasion (Quirk et al., 1985:1006).

For crystal (1998:203), inversion is the process or result of syntactic change in
which a specific sequence of constituents is seen as the reverse of another. In this
respect, Thakur (1997:88) shows that English depends highly on word order and
word-class membership as the indicators of syntactic relationships between the
words in a sentence. Therefore, patterning the words by omitting if and inversion
constitutes conditional sentences without if or any equivalent conjunction. In this
vein, Swan (2000:261) explains that putting the verb operator before the subject
instead 'if' in conditionals can occur in formal style. This happens with operators
should, were, and had; very rarely with other auxiliary verbs. The conditional
sentences without if vary as to the type of conditional in which it is allowed. e.g.,

Should you change your mind. [= If you should change your mind, ...... ]
Were she my daughter,..... [= If she were my daughter, .....]

Had I realized your mind,..... [= If I had realized your mind, .....]
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4. Types of conditional sentences without "if*

Books of grammar agree that there are three or four main types of conditionals.
Many studies have explained that the modal tense form specifics the conditional
types. Thus, grammar books have widely tackled 'if* conditionals, but there has
been little elaboration work on the theme of conditionals without if. To express
conditionals without if, there are three ways depending on the conditional type, as
in the following:

1- Zero or first type.

Zero conditional is used to express true facts. In this type, the present simple
tense is used in both clauses. First conditional is used to express a hypothetical
situation that is probably true, but the truth of which is unverified. Its condition
clause is in the simple present, and the main clause is in the simple future (Quirk et
al., 1985:1091). Zero and first types are converted into should-introduced
conditionals by omitting if and putting the operator (should) before the subject (i.e.
inversion), as in the following examples (Trusler, 2017:3)

- If no one answers, please call back tomorrow.
Should no one answer, please call back tomorrow
- If | pass the test, | will graduate
Should I pass the test, | will graduate.

Trusler (2017:2) explains that conditional should and modal should have very
different meanings. The meaning of should as a modal is a suggestion, e.g.,

You should pay attention in class. (1 suggest that you pay attention in class)
Conditional 'should' means 'if* and is used for hypothetical situations,

e.g., Should you need anything else, please call this number. (If you need
anything else, please call this number).

2- Conditional sentences without if are possible in the second (unreal) type in the
present or future. It is used to express less probable situations and imaginary
events. This type form is the simple past tense in the condition clause and would,
could, or might with the verb base in the main clause. In this type conditionals
without if are formed by putting the operator ‘were’ before the subject instead of
if'e.q.,

Were she here, she would support the motion. (If she were here, she would support
the motion.) (Quirk et al., 1985: 1006)
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3- Conditional sentences without if are found in the third unreal type in the past.
This type is used to describe impossible (contrary-to-fact) events. This type is
formed by using past perfect form in the condition clause and would have, could
have, or might have plus the past participle verb in the main clause (Quirk et al.,
1985:1006), e.g. Had they known about the fundraiser, they would have made a
denotation (If they had known about the fundraiser, they would have made a
denotation (Keith et al., 2013:16).

5. Conditional sentences in Arabic

Some grammarians define a conditional sentence as a complex sentence that
contains two correlative clauses preceded by a conditional particle. The first clause
is called L&) Jaé (condition clause) and the second one is L&l lsa (result
clause) (AL-Shamsan, 1981:70).

For AL-Makhzumi (1964, 290), these two clauses are related by the conditional
particles that signify the semantic relation of one occurrence being dependent on
another, e.g.,

If Khalid comes, | shall come. GIVEN [ENPA PN

The above sentence has two actions: Khalid's coming and speaker’s coming. The
speaker’s coming is based on Khalid’s coming. SL sentence has two actions:
Khalid's coming and speaker’s coming. The speaker’s coming is based on Khalid’s
coming.

Arab grammarians explain conditionals in the context of words succession
which are synthetically and semantically joined by using a set of conditional
particles. AL-Sharawna (2006:9) explains that conditional particles are used to link
two clauses according to one clause dependency on another. The following are the
most important particles in Arabic

1- The conditional particle ‘&)

‘0" is the most important particle which originally refers to condition (AL-Aswad,
2005:66). It expresses an open possible condition normally followed by perfect
verb =l J=4 in the condition clause(Khalil, 1991) , e.g.,

If you hurry, you will catch the train.  asll sl eyl
Or the imperfect & Jbas Ja8, e.9.,
If you harry, you will catch the train. Dadlly Gali e o )
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Hassan (1961) that '0)' indicates the future irrespective of the verbs tense in both
clauses, their reference to time will be confined to the mere future, although the
form of either the two verbs or one of them might be constructed perfect or
imperfect.

As far as the semantic implication assigned to the particle '¢)' is concerned,
Wright (1996:12) also explains that ') refers to what is possible (i.e. probability of
fulfillment or non- fulfillment of the condition unresolved). Obviously, the
speaker’s or writer’s choice of a certain particle reflects the different semantic
implications included within a condition structure in Arabic. Unlike English,
Arabic depends on the particle rather than the tense to denote the probability
degree of a particular event.

2- The conditional particle "3

The particle "3 is considered an argumentative particle in the sense that there is
indeterminacy among grammarians concerning it as being related to the temporal
or conditional implications (AL-Masdi & AL-Tarabulsi, 1985:70).

They differentiate between the two implication of "3 referring to time and that
referring to a conditional whenever the context of the main clause is basically
contingent on the context of the condition one, e.g.,

Sl ial diyaa Cua gial 1)
If you respect your friend, he will also respect you.

When spring comes, the weather becomes moderate. Ll Jaie) an i) ela 1)
(Aziz, 1989:294)

As far as the semantic implication assigned to the particle "' is concerned, AL-
Ghalayni (1971:195) states that "' refers to what is certain and '0)' refers to
uncertain things, e.g.,

If you come, | honor you. clia )S) cia 1)
(The addressee’s coming is asserted)

If you come, | will honor you. elia S| Ciia )
(The addressee’s coming is uncertain)

3- The conditional particle ' &

For Ibn Ageel (2011:), in most cases, 's' indicates the employment of the verb in
the perfect tense =Wl J2dll both structurally and semantically.
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From a semantic aspect, Hassan (1961:491) explains that using's" implies
conditionality which failed to come about in the past time, hence, the abstinence of
its fulfillment, e.g.,
Sl Cumgil Jalal) alas
If the illiterate received education, the country would prosper.

In this respect,’ s expresses a semantic relation of unfulfillable conditions.
Khalil (1999:287) states that situations that are contrary to the fact in the past are

denoted by 's' which signifies the non-eminence of a past event functioning as a
condition for an event occurrence, i.e.,

If I earned money, | would buy a house. YV e Cy AEY Yl G )
' ' should be followed by the perfect verb in both clauses condition and main.

The condition clause can be prefixed with or without'™y' as in the previous
examples.

' s' might be followed by the negative clauses as in the following example:

If Zaid had not risen, Amro would have not risen. sae alyal y o al gl
(Hassan, 1961:241)

4- The conditional particle' 5"

This complex particle meaning is “had it not been for”. It is the negative form
of &' Thus," ¥ &' is ¥+ (if ...... not). However, it indicates the non-fulfillment of
the consequent of the antecedent truth (Kharma and Hajjaj, 1989:141) as in:

Had it not been for Ali, Omar would have died. e dld Je¥
(Matar, 1985:21)

The "Y' - introduced sentence indication is necessarily past time. It is used in a
hypothetical condition (AL-Mutalibi, 1986:126). Cantarino (1975:326-327) states
that "Y' always introduces a single member and hypothetically negates its
existence. It may be followed by a noun in the nominative case. AL-Aswad
(2005:74) explains that the main clause or result clause is frequently but not
necessarily introduced by the emphatic particle'd' as in the above example. Hassan
(1961:513) states that 'Y &' expresses scolding when it is followed by perfect verb.
To express conditionality, it should be followed by a nominal in condition clause
and a verbal in main clause, as in the following:

Had it not been for rain, the plant would have perished. g oo ellgd Hlaall Y
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6. Translation of conditional sentences

Naoum (2011:22) confirms that translation process is centered around the
translator’s prior background of the basic skills of syntactic and semantic
knowledge. From syntactic point of view, the linguistic context is related to word
formation and it function in the text ( Hussam Al-Deen, cited in Hussaein &
Mohammed, 2016:55)

The translation of conditionals without if is considered challenging since it
requires the translator’s awareness of the syntactic system that determines the
production of well-formed sentence structures. The meaning matter through
grammar is of an essential significance in this study, which aims to highlight the
word order links (i.e. syntax). Leech (1982:3) states that the message meaning
transferred by language has to be transformed into words put together according to
grammatical rules.

According to Aziz (1989:224), the open conditionals are rendered by the
particles: '¢)' and "3)'. In Arabic, "3' expresses a condition with a degree of
certainty. The unreal conditionals are conveyed by the particle' s followed by the
perfect tense =W to refer unreal actions in the present, and o\S+3+ 4 followed by
the perfect to refer to unreal ones in the past.

7. Data Analysis

Regarding the above explanation, a group of (10) fourth stage students of
translation Department at Mosul University have been chosen to translate (15)
conditionals without 'if' selected from different English syntactic books. Five
sentences are chosen for each type. Utilizing tables will help the reader to have a
clear vision of the data including SLT and TLT Analyses. According to Aziz's
(1989) approach, TLTs are analyzed as the following: real conditionals are
expressed by using ‘¢, the unreal conditionals referring to present are expressed in
Arabic by' sl J=i+'l and to express unreal conditionals referring to past
o dad+olS+a+4 in condition  clauses. To determine the translation
appropriateness, Nida & Taber's (1964:159) formal and dynamic approach has
been adopted since this method seems more accurate than others as far as the
content is concerned.

1- Formal equivalence focuses on the message itself. In other words, it is
concerned with grammar, word type, order, and meaning. The closest equivalents
between two languages, so it distorted the message since style and grammar of TL
are distorted.
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2- Dynamic equivalence focuses on the equivalent effect principle, that is to say,
the relationship between the target receiver and message should be the same
between the original receiver and SL message. The analysis is made within the
framework of grammar and semantics.
SLT (1)
Should they cancel the meeting, we'll have to arrange our plans.

(Thumson & Martin,

1980:190)
Table (1) SLT (1) Analysis
Real condition clause Main clause Meaning
Should they cancel the|We'll have to arrange | If they cancel the
meeting our plans meeting, .....
Should + Subject + base | Simple future Possible event
verb
TLTs
Lae) ga cad jisale) A jhaain felaia¥l slall agale Ja )
gl ) gl 130 U1 5) cagi 5 dgmis - Y
0o Laia¥) | sall Ladie Lilalad i yisale Lle Can gingy Ja =Y
M%}EJ&\%%)&%Y\ ;Ld\?@_dc M -¢
Ll i i Wle &_\;j.x.g.a.n&\.nﬁa‘)(\ cUd\eS jal o
Lhalad i lide Can g Splaia¥) ol Lide ol 1
Llalad ‘55 ).Luj\ sale L\:ﬂc uJ\ QELAEA‘).” sl ?G—..‘h: ERENPYT Ja v
Ulalad anda®h aimd (8 g (ad FALGAN ) sall Ja A
Llalad s isale) Lile ot S ldia¥) bl agdde Ja -9
\.\.’ak;g_\gﬁ‘)ﬂ%\uu}u)&%‘y‘ ;w\?@_w\lc«._t;,g_\ .
Table (2) TLTs (1) Analysis
SLT | TLT | Condition clause | Main clause Formal | Dynamic | inappropriate
(1) | No.
2e |1 el agde da |y ddel L i - - +
3¢ g laiay) Liae | se
8§ e & Laia ¥ 1 5all 13) L)) o) i 55 dmias + - +
223 glaia¥l | sall Ja i sale) Lide caa s | - - +
. Llba
2Eg4 sl agde o iy el Wle |- - +
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&L&j;iﬂ RV

6 sl agle gl | Ll Cu yilide Gaa gl | - -
glaia)

7 sl gy da |4 kil sdlel Lde (3 - _
glaia¥) o\l lilakas

8 Aaal) ) sall Ja i f 0 i Chgw Oadl| - -

Ll

9 sall agle  da | iy sdle) Ll | - -
&Ld;‘ﬁ\ Ll

10 el agde g | Glalad (53 et Cogu - -
glaiay)

Discussion

Subjects (1,3,5,6,7,8,and 9) mistranslated the structure and meaning of the
conditional sentence introduced by ‘'should' in SLT that expresses open condition
because they rendered the condition clause with 'should' inappropriately into an
interrogative structure. Subjects (4 and 10) produced the condition clause with *
should ' improperly into a modal expressing advice "sele oaai " and "aele "
Subjects (2 and 5) produced a formal equivalent, since they rendered SLT by
employing "3, which is acceptable in form but not adequate in meaning since it
signifies certainty towards the eminence of a circumstanc .

translation is

Lladad o 5 damt 8 g g LaiaY) ) gall )

SLT (2)

Should you change your mind no one 'll blame you.
(Leech&Svartvik,1994:126).

Table (3) SLT (2) Analysis

Real condition clause

Main clause

Meaning

Should you change
your mind

Should + S.+ base verb

No one 'll blame you

Simple Future

If you change vyour
mind,

Possible event

TLTs
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RENJE PPN JE R FSTI JUPRE PL R\

i i Ladie elile o Wl aaf 3L o1 Y
iy e 13 ela gl asf Y Y
aadelesly (15 a8 o) aay €

Al e 13 el ol aaY (K Y -0
af dlasl ol ;e da -V

Al e claghaal Y el ) s o) a1 A
clesh aal Y 1eli ) s o) @lle gy Ja -9
JEENJE P P JE ARV 0 FFER

Table (4) TLTs (2) Analysis
SL | TL | Condition clause Main clause Formal | Dynamic | inappropriate
T T
(2) | No.

1 sud e a3 Y| asdelagly ol - _ n

5 il
o
g 2 |l omilee | e sl b |- i +
s[4 [ DS s o oy | ol dash o . : +
2 |5 [bcen ol o =Y S ¥ | + - +
s |7 [ ce da IR PRI - : +
ig? 8 |, i ol o | | ol e dlegh ol Y | - ; +
S 19 o e Gy dafcloshuaaly - - +
S P .
ke, Sl ) s
S (10 [ miany [aalelah ol - - +

Discussion

This open conditional with 'should' shows that all the subjects mismatched
its structure and meaning. Translator (1) conveyed the condition clause with
'should' improperly into a negative sentence "<¢hi, i <aai ¥". Subject (2)
conveyed the conditional should improperly into time adverb Wi which does not
reflect conditionality in Arabic. Regarding subjects (4 and 10), they mismatched
the form and function of SLT, because they translated the conditional 'should' into
a modal expressing advice "—x". Subjects (7,8, and 9) did not manage SLT
structure and meaning since they produced inappropriate renditions by using the

71




vouy plnd Jodl coadl (vhaamil (Y4]) Mok dwitest ] padndl G352 ane b Sdow

interrogative particles J» and | 'hamza'. Concerning subjects (3,5, and 6), they
realized SLT form but not the function by opting"a)' that refers to conditionality
with a degree of certainty in Arabic which does not exist in English. Therefore, the
adequate translation is:  asJ elash (el & e o)
SLT (3)
Should she be interested, I'll phone her.

(Quirk et al. 1985:1094).

Table (5) SLT (3) Analysis
Real condition clause | Main clause Meaning
Should she be | I'll phone her If she is interested, ....
interested
Simple Future Possible event
Should + S.+ base verb
TLTs
Lo doails ¢ el daga ) -)
Lo deails cellyy e 55 da -Y
Adige il o)) Ly Jeails oY
e Jails ddige cil€ Ja -8
L Joailis gl O Lgale oy -0
Al Adiga cail€ 1Y) gy Jaailis -1
ﬁ Lo Joails g () amy =Y
Ll Jeail ddiga 055 ) Lo (o -A
e dails A il Ja -9
Lasila Lgne ciaails g oo cllS 1Y) 2
R
Table (6) TLTs (3) Analysis
SLT | TLT | Condition clause Main clause Formal Dynamic inappropriate
(3) | No.
= 1 eyl Adiga 2! e Jails - -
5 |2 Ay e g Ja e duailis - - +
£ I3 iciga S () e Jomiis } n ;
. 4 Aaiga cuil€ Ja e Jaails - - +
o 5 i O Lale iy e Joailis - - +
-2 6 1%, daiga oS 1) e Jomil + ; n
52 |7 265 O i o Jai . : -
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8 O Ol Lo o | Lails Jeaile | - - +
9 Adige ilS Ja ler Jaails - - +
10 ddiga A S 1) e Gaaila | + -
Laila
Discussion

Obviously, subjects (1,2,4, and, 9) failed in conveying the structure and
meaning of the first clause of conditional introduced by 'should' expressing
possible event in the present. They rendered 'should’ inadequately into the
interrogative particles | 'hamza' andds because they seem unaware of such
conditional without the subordinator ' if '. Subjects (5,7, and 8) mistranslated the
condition clause with 'should' into a modal should referring to obligation "
Ol e "ele” and, "ele " respectively. The condition indication assigned to
the particle "3' in Arabic gives a greater degree of certainty, which is used
acceptably but not adequately by subjects (6 and 10) to render the intended
meaning of this conditional type. Subject (3) used properly the particle '¢)' to
indicate the meaning of probable occurrence of the circumstance.

SLT (4)
Should any visitors come, | will say you are not here
(Athanasiadou & Driven, 1986:78)

Table (7) SLT (4) Analysis

Real condition clause | Main clause Meaning

Should any visitors | | will say you are not | If any visitors come,
come here

Should+S.+base verb | Simple Future
Possible event

TLTs
L el aa yald o g aa o) 3 ) =)
RN el gl ela ol Lia caud elily J 8l Y
G cad bl aa piale )y L6 Y -
L cand il axlil o) b ) ) a8
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Asase e i) b il ) sl da 2o

L ol @) juali Caguall juas 1))
L Gl el g 3150 J ) o)

Ssase e @l cp il e OIS Y sl o) e o)

Table (8) TLTs (4) Analysis
SLT |TLT | Condition clause Main clause Formal | Dynamic | inappropriate
(4) No.

1 sl ) S Cad Sl syl Cogud | - + -
Lia

o 2 Ge Al ) oela ol [ e cad @bl J gl - + -
£ A
@ 3 )yl Lia ol @il aa sl + - +
2 4 |G e L ol I 4zl o - - +
Z 5 [ Lo oald [amse e o : i ¥
z 6 Caguall yoms 13 Ga cand o) aa il + - +
% 7 J\}‘)Llcladi priuadcﬂa\dj&i.m - - +
s 8 |l of | Ua cad ol i i "
; 9 ub.pa%;\cl‘\u\g_m_a L cud &l - - +
= R -~ - .
2 10 | 0S Y dA Ol [ asase e ) - - +
o Y
& G N

Discussion

The condition clause with ‘'should' and the simple future in the main clause
indicate an open event, which are properly conveyed into Arabic by subjects (1 and
2) by opting the particle'c). Subject, (3 and 6) did not manage the intended
meaning to some extent by using' 3. Since, it indicates a condition with asserted
result in Arabic. Subjects (7 and 5) provided inappropriate renditions that lack
conditionality because they might think that the subject verb switching means a
question. Therefore, they mistranslated it into “ib i) ¢! »al " and " Ll Ja
A" Subjects (4,8,9, and 10) mismatched the form and meaning of the conditional
with ' should' into"a&b) o) " "ol 2" "™ and "ol e “respectively since they
are confused between the conditional should and modal one.
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SLT (5)
Should you need help, please let me know at once.

(Hornby, 1975: 230)
Table (9) SLT (5) Analysis

Real condition clause | Main clause Meaning

Should you need help | please let me know at | If you need help,.....
once

Should + S.+ base verb Possible actions

Simple Future

TLTs

\Jﬁ@)&\vom@\‘ﬁj\ \dA =)
omw\‘;\ch&dﬂ ;BJDL\}D‘)A@};\ -
\Jjab_t).\;\ acluall ) caadial 13) Y’
g ) L pal e ac bl g_m)\ 13) -¢
Y\A Sy L;U.\;\ sacluall ) chadial Ja -
‘;\Alﬁ\ dacbua (5! g_\;_\;\ O -
\Jﬁ@d;\;h)cdcw \dA Y
.}ﬁ\‘;s@abdlmswemm‘;\cugdm -A
saeled) ) aniad ol 5l e 23 iy -
Y\A JJ.)‘;.\ASS:\ tla ) el CL\;.\\ -V

Table (10) TLTs (5) Analysis

SLT | TLT | Condition clause Main clause Formal Dynamic | inappropriate
(5) No.

=% |1 sacluaal) M inl o | 158 (5l - - +

éé 2 amw\g\c@ tlaysaal g3 el Syl |- - +

g |3 sacluall ) camiad 13} [ )68 5 pual + - +

o N PSR AT Agn ) el o n _ T

8815 [raclad ool ds | T oy sl i i n
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6 3acluse () Canial () ale] - +
7 sac Ll Canial Ja [BEJENS N - -
8 Baclua (A #UsS Ja e oL ellamd e - -
osil
9 sacluad) ) Cmial o) | sl e 23 any | - ;
10 3aclise rlias | Y allyy e 2la - -
Discussion
The ‘'should’ — introduced conditional structure in the above sentence

represents an open condition, which leaves the question of the fulfillment or non-
fulfillment of the condition unresolved. Rendering this condition into Arabic
requires employing the conditional particle'c!, which is not used by subjects
(1,5,7,8, and 10). Those subjects improperly used the interrogative particles J» and
I hamza'. Subject (2) ignored the subject verb switching and mistranslated the
condition clause into a statement "sxclus A zUs3 &, Subject (4) employed the
modal should meaning "<=2", which is not the intended meaning. Subjects (3 and
4) employed inadequately "' that signifies asserted future event. Subject (6)
managed the form and function by using' ! referring to possible future event in
Arabic.

SLT (6)
Were he to see you, he'd be surprised.

(Hornby,1975:230)

Table (11) SLT (6) Analysis

Unreal condition clause | Main clause Meaning

If he were to see you,..
(He doesn't see you)

Imaginary actions in
present

Were he to see you he'd be surprised

Simple past would +base verb

TLTs
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TS s ol ) -
Laasia oS dll) o) =¥
Talie o o el L1y oy
A LY aliie oy S -8
Ll ol -0
Llu di )Ly -1
Ll ¢y Laie Y
Dosoma O sSm ln Leaie A
FEENCA ST R

el sl pu glSda -) e

Table (12) TLTs (6) Analysis

SLT |TLT | Condition Main clause | Formal | Dynamic | inappropriate
(6) No. |clause

1 iy o [BY:gpe + - +

2 i ) Liaaie oS | + - +

3 BN Lalite o Som |+ - +
3 4 | dLun i o | : n
% 5 i, 5 ENFE - + -
s TN R n - T
i 8 [yl |3 ma 05 | - - ¥
2 9 iy NERRT - + -
§ [0 [dmBd |mas |- : n

Discussion

The 'were' introduced conditional structure in the above sentence represents
an unreal event, not possible, or imaginary in the present. Subject (1 and 2) opted
the particle'c) that denotes an open condition which semantically contradicts with
the unreal situation in the present in SLT. Subjects (3,4, and 6) mistranslated the
conditional meaning into' ' that signifies implied indication with a degree of
certainty. Subjects (7 and 8) opted improperly the time adverb Lxie, The rendition
of subject (10) is inappropriate because he misunderstood the subject verb
inversion and used wrongly the interrogative particleds in TLT. Subject (5 and 9)
realized the intended imaginary situation in present "<&l &". Thus, they rendered it
dynamically by using 's' followed by perfect verb.

SLT (7)
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Were a serious crisis to arise, the government would have to act swiftly.
(Leech & Svartvik, 1975:126)

Table (13) SLT (7) Analysis

Unreal condition clause

Main clause

Meaning

Were a serious crisis to
arise

Simple past

the government wo
have to act swiftly

would +base verb

uld | If a serious crisis were
to arise,.....

(There is no crisis)

Imaginary actions in
present

TLTs

Lera Jalati ) 4 Sall e o g 3 S 4 ) @iy oS 6 2

e DU kel jaY) a3 A all e (aay s yadad A5l Ciaa 13) -

Aoy d il G &l e Giagy s palad A0 Cliaa W 13) -
Ac yoy Co el A Sl e gy HLEEYL A ) el L 13 - ¢
Ae poy Copalll A Sall e i phad da ) Las Laie -0
Loy s e Sl i 65 pydad A ) i o) -1

L s e Sl G a3 yudad Gl ) jelati Ladie -V

Ac yoy Coyali () da Sal) e Lint 5 jlad 3 ) clilia ¢l A
Cled ) 33T o A s&all e deatly b et A () 5 Ladie -9
Yl i a8 G oSl il Lail 4 5 Sl S 1 2

Table (14) TLTs (7) Analysis

/\U)
3
_|

TLT | Condition clause
No.

Main clause

Formal | Dynamic

Inappropriate

Were a serious

crisis to arise,
the government

3.4))\3\ &L\\;\J;Y\

|1 sSaaldlia gS d | o) AeSall o adh | + - +
Leza Jalats
12 3 b 44 ) caa 1)) A eSSl e [+ - +
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3 3 jeha da )l ciaa Lo 13 [ @ adl de&all e cany
4 SLEEYL A ) Al L 1Y) | Gl deSall e sy
5 3 yphd Aol Lasiladie | Gyl dagSall o raiy
As
3 ahd Ao )l Ciaa o) | ey s A Sl clani)
3):\&
8 B Ao Gy CilS | G patt o) deSall e
9 ACEd oS8 Laaie | A o Aessall e
JJMAL:BJM C"_i‘;\ﬁ\
10 Lol da ) @llia il | Cd pmi 8 A Kall cilsd
NN
Discussion

The conditional with 'were' signifies the implication that it is impossible for
the condition to be fulfilled in present. Regarding rendition (1), although the
condition clause with'&" is followed by perfect verb "¢ .", its main clause
should be introduced with perfect verb instead of the particle' _'referring to future
in Arabic "« siw ", Subjects (6 and 10) employed properly & followed by perfect
verb in both clauses to denote the impossible occurrence of the condition. Subjects
(2,3, and 4) opted improperly the particle"y'in their renditions that expresses a
possible condition. Obviously, the time adverb Lxie employed in renditions (5,7,
and 9) is inaccurate, since it lacks the intended conditionality in TLT. Subject (8)

translated inappropriately the conditional sentence into a non-conditional
statement. "4 ) lllia culs "

SLT (8)
Were it to reveal its secrets, that house would collapse in shame.
(Quirk et al., 1985:1094)

Table (15) SLT (8) Analysis

Unreal condition clause | Main clause Meaning
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Were it to reveal its|that house would|If it Were to reveal its
secrets collapse in  shame | secrets,.....
would +base verb (The secrets are not
Simple past revealed)
Imaginary  actions in
present
TLTs
Lﬁ)ﬁj‘ (e J\.@_\\ﬁ cd‘}.'ml\ Jaa J‘).u\ a_\eJc L \'J;\ =Y
‘)L’J‘Jd‘)aj\wd).\»dj‘ ‘)LG_.\..}\.M%}ISADJ‘)“\ &LL\LS)J -Y
(5 stle U< Hley ) S ¢ ) ) CaiSs il Ja ¢
o)l man S e 5l e cull S 20
.‘)Ld\QA‘)LgJY “L[.}.}S‘ J\)u\@;...bé}l =1
Jlaj‘wd).\.ﬁ&\ éJhJLHqu)\)u‘X\ud&um Y
A Oe e cCull )yl paas G je oA
ijuhdsmj@m‘ OB Ol ) CadSS Gl Lain - Y o
Table (16) TLTs (8) Analysis
SLT TLT | Condition clause Main clause Formal | Dynamic | Inappropriate
(8) No.
° 1 Q:\.ﬂ\\.\ﬁj\)u\t_tsﬁ&\}] )Ld\w)\.@_u”ujuﬂ + - +
e <
_‘cu‘: 2 Jaa J‘).A.u\ Cad e L \J\ Lf)éj\ (e )L@..\Y + -
.E J il
g 3 43 9380 o ) el CilS @A e ol e |+ - +
o
S el
g 4 D) ¥ CasSS CnilS Ja eyl - - +
i & sule
3 :
B 5 o)l e b e ] D Call (S + - +
8 Gl ) sl Caniiad gl Dl e e - + -
& 7 O ) CadSs Lanie e Joadl Gl Hlew Cagu | - - +
= e
> . U .
: Gl )yl gaen i pe | 538 el + -
= Aagial)l Cadss Laaie e el @l Gl Gagn | - - +
g Sl
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10 ) ) (i€ clS ey Kay ey cudl o8- - +
Lf}h“j‘“

Discussion

Despite employing 's' followed by perfect verb by subjects (1,3,5, and 8),
the conditional structure introduced with ‘were' is rendered inappropriately into
Arabic. Subject (1) used _ s and subjects (5,3, and 8) used g s Jxét
e " wrongly in main clause referring to future. Subject (2) rendition lacks the
conditional semantic function since '\ indicates possible event in Arabic. The
conditional structure and meaning are not produced by subjects (7 and 9) by using
the time adverb'wxie', Subject (10) used the time adverblin inadequately. Subject
(4) mismatched the subject verb inversion by using Ja improperly. Subject (6)
managed the structure and meaning in Arabic appropriately by using sl J=é + !
(perfect verb) in condition clause and perfect verb is prefixed by J in main clause
DY s 4

SLT (9)
Were we to withdraw our support, they would be justifiably indignant.
(Quirk et al. 1985:1094)

Table (17) SLT (9) Analysis

Unreal condition clause | Main clause Meaning

Were we to withdraw | they would be|If we Were to

our support justifiably indignant withdraw our
support,.....

Simple past would + base verb (we don't withdraw)
Imaginary actions in
present

TLTs

Jan pale (5 s dliaed oy Liad Laic -
el ) e agd () Su cagia Lyl Lua 13) Y
Do Guanlld cagic laed Liau 13) -

3 Al yhay )il ) gD cliacy Liaw o) - ¢
.MQ})H\)SS‘UAQJNB) -0

S pehaiias ST cagaca e Lidi g 1 T
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e U8 (pauale () 5 5Su cliaed Caad Ledie -V
oo i Gle saeale G saran cageed e Laal S ) A
ook JS Gpladl ) 65 58Sl liae s L 13) 20
Table (18) TLTs (9) Analysis

SLT |TLT | Condition clause Main clause Formal | Dynamic | Inappropriate
9 No.
@ 1 Liacd Can Liad Ladic las Cpacale 6 S + - n
T [2 [eeebilaun bl el o |+ |- n
; 3 peic Liac s Las 1) Dot Guanlle + - +
S 4 [Gealan 5 e Ak sl 1 [ - -
2 5 Lieed i 13 pgmal (5 s | 518 + - +
g 6 peac (o Lidd 55 ) 1w aghdn - + i
2|7 el oo IS Cpaale (sisSam | - - n
§§ 8 peacd (e Uinal i () S Gle gauale Geauans | + - +
e E SEY
2 3§ 9 2l (e i Ladie O siakius agd - _ n
?‘5 10 | Leea Ul Dome S8 (pladl 053 S0l | 4+ - +
Discussion

The unreal conditionality of the 'were' — introduced structure expressing an
Imaginary situation is inadequately transferred into Arabic by virtue of using the
particle '0)' by subjects (1 and 8). Renditions (2,3,5, and 10) introduced with'\3'are
inappropriate, since it signifies certainty towards the occurrence of actions in
Arabic. Subjects (1 and 9) failed in conveying the conditional meaning and
structure by using the adverbial clause with Wxe, Subjects (4 and 6) rendered the
conditional meaning and structure into Arabic appropriately by opting' s followed
by perfect verb in condition and result clause expressing unreal event" ...l 4l
ol " and " oY Ld g b

SLT (10)
Were it all true, it would still not excuse their action.
(Athanasiadou & Drvien 1986:78)
Table (19) SLT (10) Analysis
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Unreal condition clause

Main clause

Meaning

Were it all true

it would still not

excuse their action
would + base verb

Simple past

If it Were all true,.....
(it wasn't true)

Imaginary action in
present

TLTs

,?@Ld\)ﬁ‘z’\h@‘@;mfwo\sga =)

celadY s e JI3l crmaa o 5 JS OIS ) Y
.?QJL&\QQ‘)SQ L__S‘ J;ﬁﬁéc@u‘)-n‘ﬁ\ oSy -y
pelladY i o) aa g M raaaa 1 JS OIS ) -
el i lly ) Gl (s e 1S ) -0

B e aglladl Gl Lda 0¥ IS ) -1

ol i @l yy o) s S Ja LY

pelladY Hle o g M digs HeY) Al IS S o A
oded ) n ol dagaia s K1) -9

dae () A bl Aala M ol 5 ailal) () 65 Ladie )

Table (20) TLTs (10) Analysis

SLT |TLT | Condition clause Main clause Formal Dynamic | Inappropriate
(10) | No.

1 e Y S da | agdladl ) Y 13gd - - +
c 2 o S T P N RS H - + -
% 3 zona el JS L1 | aglladl e i ul an gy Db [+ - n
% 4 zoma 38 S OIS S | agllady jie o) a5y Sl ; + ;
s 5 G e 158 ) peild s Al ) Ol + - +
5 6 Lids eV S ) [ Bm e aglladl ld - +
(7 |Gk ~i e s 5 i . +
g 8 DY) 8 L OS S ) [ aeladY T30 an gy Sl + - +
.*q_-)'_ 43.13;
= 9 Tona 138 S 1 | agled o o T 3 T
§ 10 Glaall < Ladie | Jae (ol b mebualldala Sl |- -
2 Aaal
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Discussion

Subjects (1and7) mismatched the conditional structure and meaning because
they rendered the conditional into an interrogative sentence by using the
interrogative particle Ja. Subjects (3 and 9) rendered the conditional SLT, which
expresses unfulfilled condition in present, formally into'\M'referring to asserted
possible condition in Arabic. Subjects (5,6, and 8) failed in conveying the
conditional semantic meaning by using' &!', which refers to uncertain condition.
Subject (10) rendition is inadequate since the conditional meaning rendered into
adverbial clause W=, Subjects (2 and 4) managed the semantic meaning by opting'
Afollowed by perfect verb in condition clause to express impossible situation in
present in addition to indicating negation in result clause by using the negative
particle ¥+ imperfect verb" xx 38 . S 8" and MmN, S

SLT (11)
Had you asked me, | would have told you the answer.

(Eckersley& Eckersley, 1977:351)
Table (21) SLT (11) Analysis

Unreal condition clause | Main clause Meaning
Had you asked me I would have told you | If you had asked......
the answer (you didn't ask me, so,
| didn't tell)
Past perfect would + have + p.p. Imp;ossible actions in
pas

TLTs
o gall @ Al el e 1) )
) sadl @yl o ga il ol Y
AL elae L ol 81y -y
EEEQFERTANpHE. Ip .
iyl 8 cus o
i) S ¢l Ja -1
AL dale gl ) -y
AU @ 5al € s cadd Ja -A
Ay elade ) Gogu Ul e allus Ja -9
&yl st el Ja oY

84




vouy plnd Jodl coadl (vhaamil (Y4]) Mok dwitest ] padndl G352 ane b Sdow

Table (22) TLTs (11) Analysis

SLT |TLT | Condition Main clause Formal | Dynamic | Inappropriate
(11) | No. |clause

2 1 cille 1y lsall & el cas + - +

3 2 il gl Ol sall & dl G g + - +

5 3 il a8 13) YL elle L + - +

[ VR R YL sl ¥ i ¥

% 5 T RN Y - + -

2 6 [k EN RS 3 i ;

e [7 [y R EREN + . +

§ (8 [Jmoed [AebdaYex |- : .

§§ 9 ‘ésntﬁda Lay i dlde) Gagu ) | - - +

g2 10 | alids i Al ] - - +

Discussion
The 'had" — introduced conditional signifies the implication that it is

impossible for the action to be fulfilled in the past. Subjects (1 and 3) failed in
managing the intended meaning of the non — eminence of the result (i.e. employing
the particle'la)' that refers to the asserted condition). Subject (7) produced formal
rendering and opted improperly' ol'which refers to uncertain predication in present.
subjects (6,8,9, and 10) renditions mismatched the SLT form and meaning. They
perceived subject verb inversion as an interrogative sentence introduced by the
particle Ja. Although, subjects (2 and 4) conveyed the counter factual event by
using 's', it is not followed by ¥+ (\S to indicate past perfective in Arabic, in
addition to the main clause meaning is rendered wrongly into future results by
using—s~ and .« Subject (5) managed the conditional structure and meaning
dynamically.

E TR g I JEA O B

SLT (12)

Had | known you were ill; I'd have called to see you.
(Hornby,1975:230)

Table (23) SLT (12) Analysis
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Unreal condition clause

Main clause

Meaning

Had | known you were
ill

I'd have called to see
you

would + have + p.p.

If I had known you
were ill,.....

(I didn't know, so |

Impossible action in
past
TLTs

iy el caliai) i el yay Caale 13) -
Y el laty (i e clily ale) ci€ gl oY

Aile kY el claty cdlia jar iyl e ek ) oY
by )b caloal) ikl jay ye il cudde 13) -8

iy, bl il ¢y ge il Caale Ja -0
cﬂ.\cd\.uY&ﬂ.H"_ﬂmj‘ﬂ “ﬂm‘).ua_ubdésg_usu\ 1
allad Cunda s L o e il Cudle gl 2V
«ﬁ,}k—u-mlaygﬂ.ﬂdmﬂy uﬂm)melc\g"_us)l -A
iy, bl cuil ¢y ge el e La -9
gﬂ’j)\_})lg_{.ﬁ\}[ “ﬂ.\'AJA,aU_mlc Ja-ye

Table (24) TLTs (12) Analysis

SL | TLT | Condition clause Main clause Formal | Dynamic | Inappropriate
T No.
(12)

lia o Cadle 13 el el caliai) sl | + - +
S U e il ale ) i€l Y el bty + -
o
2 Loy iyl 0 e i€ J | by o by | + ;
= |4 s e Sl e 13) liyy 5 bl e + ] n
= |5 Oy il e Ja iy ) odadl okl | - ; n
= |6 la par iyl o e € o) [dlie LY ehclay |+ - +
e |7 o e il Cade i Gallad e il b | - - +
2 -
3 8 i o alef i€ OwkY L alaiy |+ - +
>
S clle
§ 9 o e <l e L iy aleail cosl | - -
E (10 [dasecukda o 3 sy - -

86




vouy plnd Jodl coadl (vhaamil (Y4]) Mok dwitest ] padndl G352 ane b Sdow

Discussion

The above sentence indicates a hypothetical impossible situation in the past.
The particle')' is employed improperly to indicate actions that are likely to happen
with certainty in future by subjects (1 and 4). Subjects (2,3, and 8) provided formal
renditions by using ¢S+ without =8 that should be added to indicate the past
perfect verb contingent on another in Arabic. Subjects (5,6, and 7) failed in
producing the conditional by opting the interrogative particle J» and "hamza'.
Subject (6) used improperly'c)' to express conditional, which refers to possible
actions in the present. Subject (9) mismatched the form and meaning of conditional
by opting the negative particle W+ perfect verb "<é e W™, To express English
unreal past actions in Arabic, oS+ ! should be followed by 2 in condition clause to
differentiate between the second and third conditional type in translation. The
suggested translation is : Al Cale S i€
ey )l el Dlaty s

SLT (13)

Had we not been delayed, the accident would never have happened.
(Close, 1975:60)

Table (25) SLT (13) Analysis

Unreal condition clause | Main clause Meaning
Had we not Dbeen|the accident would|If we had not been
delayed never have happened | delayed,.....
(we were delayed, so
Past perfect would + have + p.p. the accident happened)
Impossible actions in
past
TLTs

oaad Gaalall G Le bijali a8 (s al o)
ol Jeani be oo Al Kl 80y
Coalal) 13 4By Le jali 8 oSsal sl o1 oY

(oany al dalal) IS LAl 8 oKl o) -

Caalall e Juas e almal 1y -0
Jay) Jiasy al Gl S alial o) 21
oalall Juand alw Al -y

Laia adans Glall G Ll als ¢ -A
Aalaull Alaally g el Sty -4
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aanl Ealall IS Lad ¢ alialioy
Table (25) TLTs (13) Analysis

SLT TL | Condition clause Main clause Formal | Dynamic | Inappropriate
(13) T
No.

. 1 Lali s ol ) Gyl Enlall 8 L - + -
>
< 2 oAbkl g | @l Jaann L + - +
S 3 LAl STl | Calali s gdy L ; + -
5 4 [LRbs sl e denal gd ; )
g 5 | a1y o) 13 Jon e + : +
';; 6 DAl Al ) Il Jany ol Gl S | + - +
) 7 BRI Ealall Jasd + - ¥
© <
S 8 LAl i ads Salall S L | - - +
83
ER
2§ 9 | Aol sl Lol dlaally - - +
B3 10 | A S el S Lé |- - +

Discussion

SLT is rendered dynamically by subjects (1,3, and 4) by opting two negative
clauses introduced by the particle' 5. Subject (2) mismatched the intended meaning
(i.e. counterfactual events in past) by using ¢+ s because ¢! expresses negation in
future. Subject (5) rendition lacks the accurate meaning by using' 3'referring to
probable events in present in Arabic als a 13, The particle ‘o' is used
improperly by subject (6) to express the conditional. Subject (9) misunderstood the
conditional form and meaning by using irrelevant proverb into Arabic. Subjects (7
and 10) did not manage the meaning, because the particle # is preceded by an
interrogative | 'hamza’. Subject (8) failed in rendering the negation in condition
clause by using positive statement after s in condition clause. The conditional
sentence can also be conveyed by using 'Y ', which should introduce a nominal

clause and followed by a verbal clause introduced byl in main clause.
alall Jean Lo i ALY

SLT (14)

Had | not seen it with my own eyes, | would not have believed it.
(Quirk et al., 1985:1090
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Table (26) SLT (14) Analysis

Unreal condition clause | Main clause Meaning

Had | not seen it with || would not have | If I had not seen it with

my own eyes believed it my own eyes,.....
(I saw it with my own
eyes, so | believed it)

Past perfect would + have +p.p. | Impossible action in
past

TLTs

13 Gaal YV ki 4l ) Y ) 2
ABiaa Lo ¢ e abiol )l o Y

oaa Le Cna Lo sl ol lal Al f =Y

Table (27) TLTs (14) Analysis

Gl Ol e e ol il ) -t
Gl ol g W o g -2

A8aaY (STl e alell g W Y

AT c"_ts.lmbdc‘;t:\z_t o\)\(d\.d;\ -A
s el Y Ul ol ) Al 13) -4

SLT TL | Condition clause | Main clause Formal | Dynamic | Inappropriate
(14) T

No.
8 1| oy aid ) Vsl 138 (3aal Y + - +
E 2 | e aboll Aaa - "
z 3 [oh L A og|onlLchal - "
5 4 |db o o,y o) | Gaal o8 T _ n
> s
= S AL | Gl n : v
= R BRI RIS N 5 ;
%% ab ey o)l W asaal oSl - _ n
2% s
BE (8 ool | cdaald ; - "
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9 Ul ol Al 1)) |4 el Y + - +
Discussion

Although subject (1) used "Y' to transfer the conditional meaning, it is
followed wrongly by perfect verb instead of nominal clause referring to scolding
and he also used the particle ¥ in main clause which indicates negation in present
"lx Baal Y Subject (2) did not convey the condition clause negation " b ol )
s==". Subjects (3,4,5, and 10) failed in conveying the intended meaning since they
provided'c)', which refers to possible actions in future. Subject (6) used improperly
Y5 followed by perfect verb expressing scolding in Arabic grammar
(Hasan,1961:513). To express condition with' ¥, it should be followed by
nominal clause and the main clause should be introduced with W + perfect verb".
Subject (7) employed' W' improperly referring to negative meaning, which is used
with jussive imperfect in Arabic to indicate negation. Subject (8 and 9) used' 13/
indicating possible future condition with a degree of certainty, that contradicts with
English conditional. The suggested translation aiaa le o e ol 1] g, Y

SLT (15)

Had Mark been in charge, it would not have happened.
(Quirk et al., 1985: 1090)

Table (28) SLT (15) Analysis

Unreal condition clause | Main clause Meaning
Had mark been in|it would not have|If mark had been in
charge happened charge,.....
(mark wasn't in charge,
Past perfect would + have + p.p. S0 it happened)
Impossible actions in
past
TLTs

oY) 13 Cnaa W o gl sa & jle IS Y
Eond 138 & Al e e S 5 Y

Eams 136 0 o s pmadll s ke S 1) LT
o 10 S La o J g paall sa S Hle IS o €
Ja Jias Ledegadll Al € o

JELYS AR WADS JORE JE P PRSI
RV GIRENTI PR P WON T D L
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Jaa IS Gaa Wl el @ jla Jeas 28 Ja -A
s el G e eJse &l S 24
Ja Gas W (Jssma Al S S 2N

Table (29) TLTs (15) Analysis

SLT | TLT | Condition clause Main clause Formal Dynamic | Inappropriate
(15) | No.
1 Jopuall o & e IS 13 | a1 13 Ehas Ll + - +
2 Jsme Hle GIS Caasgl 138 (K Al + - +
3 spmall g8 jla Q)| Samy o) Rl S50l | 4+ - +
& (24 | Ak g8 3 | cmelw 8L |- n ;
% d)fﬁ‘"“d\
g gl A <3 4 [ 138 Jaa e ; n _
3 |6 G B ol 8 [ dlh Jaasy + ; n
= 4 g sanall
g |7 Oyl & e S ) 158 ooy ) n ; ;
'E A)e deai 3 Ja|mSEald |- 3 "
g A g sanal)
x
< 9 Jspmne & e IS 28 4 s sl Eoa L - + -
B [10 [Josmd s da 13 Coos L ; ) T
Discussion

In renditions (1 and 3), the meaning is produced inappropriately because
employing "' contradicts with the hypothetical condition meaning in past in SLT.
Subjects (2,6, and7) renditions are introduced with 's' followed by perfect verb
without 2 and the main clauses are introduced with & + imperfect verb " &l" ,"¢Ss ol
Jeany" and "&asy " respectively, which contradicts with the role of the main
perfect verb in conditional with 's' because W is used to negate perfect verb in
Arabic. Subjects (4,5, and 9) managed the form and meaning adequately by using
't followed by perfect verb in condition clause"o\S + 28 + 5" and W followed by the
perfect verb referring to certitude impossible situations to happen in the past
'Os+33+ ', Subjects (8and10) failed in conveying SLT form and meaning because
they used the interrogative particleda.

Findings
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The study finds that (8%) of the subjects rendered the 'should' — introduced
conditionals dynamically, whereas (22%) of the renditions were formally, and
(70%) inappropriate. As for the overall renditions of the ‘'were' — introduced
conditionals, (18%) were dynamically oriented, (50%) formally, and (32%)
inappropriate. Concerning the 'had' — introduced conditionals, only (14%) were
provided dynamically, (58%) formally, while (26%) were inappropriate.

The above outcome asserts that most of the renditions of the 'should' —
introduced conditionals were inappropriate. Although most of the ‘were' —
introduced conditionals and the ‘had' — introduced ones are formally conveyed,
they did not convey the intended meaning of each type adequately.

Table (30): Subjects overall renditions of should-introduced conditionals

Translation method Frequency Percentage
Dynamic 4 8%

Formal 11 22%
Inappropriate 35 70%

Total 50 100%

Table (31): Subjects overall renditions of were — introduced conditionals

Translation method Frequency Percentage
Dynamic 9 18%
Formal 25 50%
Inappropriate 16 32%

Total 50 100%

Table (32): Subjects overall renditions of had — introduced conditionals

Translation method Frequency Percentage
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Dynamic 7 14%
Formal 29 58%
Inappropriate 13 26%
Total 50 100%
Conclusion

There are two important problems that emerge out of the preceding
discussions, namely, the problem of conditional sentences without 'if’
constructions, which do not contain the subordinator 'if* and triggers the subject —
verb inversion. Unlike Arabic, only the conditional particles indicate the
conditionality and its meaning. The second problem is the semantic features of
each type of those conditionals. Lack of equivalence is a difficulty which the
translation students face, due to the difference between the realizations of those
conditionals without 'if' in question according to their different structures. The
study recommends that a great deal of attention must be paid in teaching
conditional translation focusing on such constructions without 'if' and the syntactic
rules that govern their use and meaning.
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